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Introduction
Reamhra

The Concise English-Irish Dictionary is the
third offering from Foras na Gaeilge as part of
its New English-Irish Dictionary project. The
project’s main work, the dictionary website
www.focloir.ie, has been available online since
2013 and, in addition, the dictionary has
been available in app form since 2015. While
dictionaries, in general, have moved inexorably
towards digital platforms since the beginning
of the millennium, it was recognised in the
case of the New English-Irish Dictionary that
there would be demand for a print version—to
meet the needs of those who prefer to have a
dictionaryinbookform,thosewhoarenotadept
at using computers and electronic devices, and
those who do not have the appropriate access
to broadband to enable them to make full use
of the dictionary website or app. Accordingly,
when the New English-Irish Dictionary
became available online in its entirety in 2017,
it was decided to embark upon a print version
and thus began the compilation of the Concise
English-Irish Dictionary.

The New English-Irish Dictionary is the first
major lexicography project in contemporary
Irish since O Dénaill’s Focldir Gaeilge-Béarla
was published in 1977. When Foras na
Gaeilge was established in 1999, work
commenced on planning a new English-Irish
dictionary as successor to de Bhaldraithe’s
English-Irish Dictionary, the last major such
dictionary, which was published in1959. Digital
versions of those two dictionaries were made
available at www.teanglann.ie as a by-product of
the current project.

Is ¢ an Concise English-Irish Dictionary an tria
tairge ata curtha ar fail ag Foras na Gaeilge
mar chuid de thionscadal an Fhoclora
Nua Béarla-Gaeilge. Ta priomhthairge an
tionscadail, an suiomh foclora www.focloir.ie,
ar line 6 2013 agus ta an focldir ar fail mar aip
chomh maith ¢ 2015. Cé go bhfuil focloiri i
gcoitinne ag aistriu go tréan i dtreo na n-ardan
digiteach ¢ thus na milaoise, aithniodh i
gcas an Fhoclora Nua Beéarla-Gaeilge go
mbeadh éileamh ann le haghaidh leagan
cloite—daoine ar maith leo focloir i bhfoirm
leabhair a bheith acu, daoine nach bhfuil
inniuil ar riomhairi agus gairis leictreonacha,
agus daoine nach bhfuil rochtain chui acu
ar leathanbhanda chun lanleas a bhaint as
suiomh no as aip an thoclora. Da thoradh sin,
nuair a bhi an Focldir Nua Béarla-Gaeilge ina
iomlaine ar line in 2017, cinneadh tabhairt
faoi leagan cloite agus cuireadh tus le tiomsu
an thoclora seo.

Is ¢ an Focloir Nua Béarla-Gaeilge an
chéad mhorthionscadal focloireachta sa
Ghaeilge chomhaimseartha ¢ foilsiodh
Focloir Gaeilge-Béarla Ui Dhonaill in 1977.
Nuair a bunaiodh Foras na Gaeilge in 1999,
tosaiodhagpleandilfocldirnuaBéarla-Gaeilge
mar chomharba ar English-Irish Dictionary de
Bhaldraithe, an morfhocloir Béarla-Gaeilge
deiridh a cuireadh i gcld in 1959. Cuireadh
leaganacha digitithe den da fhocloir sin ar
fail ag www.teanglann.ie mar sheachthairge de
chuid an tionscadail reatha.

Is focldir comhaimseartha ¢ an Focldir
Nua Béarla-Gaeilge 6 thaobh abhair, leagan
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The New English-Irish Dictionary is a
contemporary dictionary in terms of content,
lay-out, and search functions. There are
48,000 entries and 145,000 meanings in the
online and app versions, as well as grammar
and sound files. The digital platform provides
worldwide access to the dictionary and use of
the site is increasing annually: during 2019, for
example, 2.2 million individual users visited
www.focloir.ie, a third of whom accessed from
overseas.

When it was decided to embark upon
the print version of the New English-Irish
Dictionary, it was clear from the start that the
project would entail much more than simply
printing the online content. Had that particular
path been followed, there would have been
approximately 4,500 pages in the print
version, thus requiring more than one volume.
Such an approach could have diminished the
usability of the dictionary and added greatly
to the publishing costs. In order to provide a
single-volume dictionary which would be easy
toread and to use, the number of pages needed
to be reduced to fewer than 2,000. With all of
this in mind, it was decided to focus on two key
actions: significantly reduce the content of the
online version (of the 48,000 online entries,
31,000 remain in the print version); and carry
out a complete reformatting of the layout and
appearance of the entries.

The publication of the Concise English-Irish
Dictionaryisasource of satisfactionand pride as
isthebringingtoa close thischallenging project.
Unlike the major Irish-language dictionaries of
the past, however, the publication of this print
dictionary is a milestone rather than an end in
itself. In the digital age, work on all dictionaries
is on-going and the task of supplementing,
maintaining, and correcting their online
content never ceases.

amach, agus feidhmeanna cuardaigh. Ta
48,000 iontrail agus 145,000 bri sa leagan ar
line agus san aip, chomh maith le comhaid
ghramadai agus fuaime. Cuireann an t-ardan
digiteach an focloir ar fail do chachigcéin agus
1 gcongar, agus ta ag méadu bliain ar bhliain
ar usaid an tsuimh: le linn 2019, mar shampla,
thug 2.2 milliun usaideoir uathuil cuairt ar
www.focloir.ie, trian diobh sin ¢ thiortha thar
lear.

Nuair a cinneadh tabhairt faoin leagan cloite
seo den Fhocldir Nua Béarla-Gaeilge, ba léir
on tus go raibh i bhfad nios mo i geeist leis
na go direach an méid ata ar line a phriontail
amach. Da ndéanfai € sin, bheadh timpeall
4,500 leathanach sa leagan cloite, rud a
d'éileodh cupla imleabhar. Bhainfeadh sé sin
d'inusaidteacht an thoclora agus chuirfeadh sé
go mor le costas a thoilsithe. Chun focloir aon
imleabhair a chur ar fail, ceann a bheadh soléite
agus so-usaidte, ba gha an lion leathanach
a laghdu go dti faoi bhun 2,000. Chuige
sin, diriodh ar dha phriomhbheart: laghdu
suntasach a dhéanamh ar chion abhair an
leagain ar line (as an 48,000 iontrail ata ar line,
ta 31,000 sa leagan cloite) agus aththormaidiu
6 bhonn a dhéanamh ar eagar agus ar chuma
na n-iontralacha.

Abhar sdsaimh agus bréid é an Concise
English-Irish Dictionary a chur ar fail agus
an tionscadal dushlanach seo a thabhairt
chun criche. Ni hionann agus na morthocloiri
Gaeilge roimhe seo, afach, ni ceann scribe ach
cloch mhile ¢ foilsiu an fhocldra chloite. Sa ré
dhigiteach, is obair idir lamha é gach focloir
agus ni stadfar in am ar bith de bheith ag
breisiu, ag cothabhail agus ag ceartu a bhfuil ar
line iontu.



